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SAİD MUHAMMED ALİHAN DİVANI KİTAP İNCELEMESİ 

Çetin YILDIZ1 

 

Genel Türk edebiyatının en büyük kollarından birini Özbek 

sahası oluşturmaktadır. Bu edebiyat yüzyıl öncesine kadar 

Çağatay edebiyatı şeklinde isimlendirilmekteydi. Cengiz Han’ın 

ikinci oğlu Çağatay’a nispetle Çağatay, İlhanlı, Altın Orda, 

Timurlular ve Babürlülerin oluşturduğu edebiyata bu isim 

verilmiştir. Ancak zamanla bu coğrafyaların Özbekler 

tarafından ele geçirilmesi ile Çağatay tili yerine Ali Şir Nevaî’de 

olduğu gibi Türkȋ tili, Türkȋ tabirleri kullanılmaya başlandı 

(Eraslan, 1993, 168). Sovyetlerin dağılması ile kurulan Türk 

Cumhuriyetleri edebiyatlarını kendi boylarının isimlerini 

kullanarak ifade etmeye başladılar.  

Türkistan coğrafyasının en karmaşık yüzyıllarından biri olan 19. 

yüzyılda, Özbek hanlıkları bu coğrafyanın belirleyici gücü konumundaydı. Ancak Türk soylu bu 

hanlıklar birbirleri arasında güç mücadelesine girişmiş ve nihayetinde Ruslar tarafından tamamen ele 

geçirilmişlerdir. Hanlıklar arasındaki mücadeleler edebiyat sahasına da yansımıştır. Bu çalışmada 

Divan’ı tanıtılan Kokand hanı Said Muhammed Alihan hem yaşadığı dönemde hem de Sovyetler 

döneminde pek çok eleştirinin nadiren de olsa övgünün konusu olmuştur. Sözgelimi 1977 yılında 

yapılan Nadirebegim filminde Muhammed Alihan dönemin siyasi konjonktürü gereği kötü 

gösterilmiştir. 

Muhammed Alihan, babasının ani ölümü üzerine 1822 yılında 14 yaşında iken tahta geçmiştir. Onun 

zamanında Kokand Hanlığı en geniş sınırlarına ulaşmıştır. Bu sınırların içerisinde şimdiki Fergana 
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Vadisi, Taşkent, Güney Kazakistan, Kırgızistan ve Tacikistan bulunmaktaydı. Ayrıca 1827 ve 1832 

yıllarında Doğu Türkistan’a yaptığı seferlerde Çin ordusunu yenmiş ve Kaşgar için Çin, Kokand 

Hanlığı’na vergi ödemek zorunda kalmıştır. Aynı zamanda ordusunu modernleştirmeye çalışan Said 

Muhammed Alihan, yaklaşan Çar Rusya’sı tehlikesine karşı Osmanlı Devleti ile yakın ilişkiler 

kurmuştur.  

Kokand Hanlığı tarihi ve edebiyatı üzerine yapılan bazı akademik çalışmalarda Muhammed Alihan’ın 

divanından bahsedilmiş olsa da bu eserin yazma nüshaları incelenerek neşredilmemişti. Doç. Dr. 

Otabek Juraboev tarafından Muhammed Alihan’a ait Divan isimli eserin nüshalarının titizlikle 

karşılaştırıldığı bu çalışma hem filolojik açıdan hem de edebî zenginlik bakımından büyük bir öneme 

sahiptir. Bu divan, şairin klasik şiir geleneği içerisindeki konumunu belirlemeye ve dönemin kültürel 

atmosferini anlamaya imkân sağlar.  

Muhammed Alihan’ın Divanı’nı ilginç kılan en önemli nokta kaynaklarda Rum Türkȋsi denilen 

Osmanlı Türkçesi ile yazıldığının belirtilmesidir. Abdurauf Fıtrat, Said Muhammed Alihan’ın Fuzuli 

Divanı’na benzer bir divan oluşturduğunu ifade eder (Fıtrat, 2000, 60). Muhammed Alihan’ın şiirleri 

içerisinde Fuzuli’nin pek çok şiirine nazireler ve onu taklit ettiği gazeller bulunmaktadır. Bunlarla 

birlikte Fuzuli’nin iki gazeline tahmis de yazmıştır. Muhammed Alihan’ın Divanı incelendiğinde 

şairin diğer şiirlerinde de Fuzuli’nin dilini ve üslubunu kullandığı görülmektedir. Dolayısıyla bu 

divanda hem Fuzuli’nin şiirlerine yazılan nazirelerin çokluğu hem de dil ve üslup bakımından 

Fuzuli’nin taklit edilmesi sebebiyle baskın dil, kaynaklarda Rum Türkȋsi denilen Oğuz Türkçesi yahut 

Osmanlı Türkçesidir diyebiliriz. Bu yüzden Doç. Dr. Otabek Juraboev divanı yayına hazırlarken 

özellikle Osmanlı Türkçesindeki kelimeleri dipnotlarda açıklamıştır. Araştırmacı tarafından tespit 

edilen ve divan hazırlanırken kullanılan yazma nüshalara baktığımızda bu nüshalardan 6 tanesinin 

Özbekistan’daki kütüphanelerde, 1 tanesinin Sankt-Peterburg ve 1 tanesinin ise Paris’teki 

kütüphanelerde bulunduğu görülmektedir. 

Çalışma temelde Giriş/İnceleme, Transkripsiyonlu metin ve nüshaların tıpkıbasımları olmak üzere üç 

bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında Muhammed Alihan’ın yaşadığı dönemde Kokand 

Hanlığı’nın durumu, Muhammed Alihan ile ilgili olumlu veya olumsuz görüş bildiren kaynaklar 

hakkında bilgi verildikten sonra divandaki bazı şiirler, klasik edebiyat geleneği çerçevesinde 

değerlendirilmiştir. Burada Said Muhammed Alihan’ın, divan edebiyatı unsurlarını başarıyla 

harmanlayan bir şair olarak öne çıktığı görülmektedir. Onun şiirlerinde aşk, hikmet, tabiat ve insani 

değerler gibi temalar derinlikli bir biçimde işlenmiş; bu yönüyle divanı yalnızca edebî bir metin değil, 

aynı zamanda tarihî ve kültürel bir belge hüviyetine bürünmüştür. “Han” mahlası ile şiir yazan 

Muhammed Alihan’ın şiir anlayışında tasavvufi etkiler ve mecaz yüklü söyleyişler dikkat çeker. 

Gazellerde yer alan semboller, klasik aşk anlatısının yanı sıra ilahî aşka dair metaforlarla da 
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beslenmiştir. Bu durum, şairin yalnızca bireysel değil, aynı zamanda mistik bir tefekkür içinde 

olduğunu da gösterir. 

Otabek Juraboev’in çalışmasında ifade ettiği üzere şairin şiirlerinde toplam 2307 mısra vardır. Bu 

şiirlerden 85’i gazel, 4’ü muhammes, 1’i müseddes, 3’ü rubai, 1’i ferd ve 4’ü de beyittir. Bu çalışmada 

eserdeki metinler hem orijinal yapıya sadık kalınarak aktarılmış, hem de modern okuyucunun 

anlayabileceği bir dil düzeyine getirilmiştir. Said Muhammed Alihan’ın şiir dili, dönemin klasik şiir 

anlayışıyla şekillenmiş olmakla birlikte, yer yer mahallî söyleyişlerle zenginleşmiştir. Şairin 

kullandığı kelime hazinesi hem Arapça ve Farsçadan gelen klasik şiir dağarcığını hem de Çağatay ve 

Oğuz Türkçesinin son dönemlerinde gelişmiş kelime yapısını yansıtmaktadır. Bu yönüyle Divan, 

yalnızca edebî zevki değil, aynı zamanda dönemin dil yapısını da araştırmacılara sunmaktadır. Otabek 

Juraboev’in yayına hazırladığı bu eser, klasik metin yayımının gerektirdiği bilimsel titizlikle 

şekillendirilmiştir. Eserin transkripsiyonu sırasında, yazma nüshadaki muhtemel okuma farklılıkları 

not edilmiş; metinlerin anlaşılır ama metne sadık bir biçimde aktarımı hedeflenmiştir. Bu durum 

araştırmacının hem klasik metin yayını yöntemlerine bağlı kaldığını, hem de eserin akademik 

niteliğini arttırmayı amaçladığını gösterir. 

Sonuç olarak “Said Muhammed Alihan Divanı”, klasik Türk edebiyatı, Türk dili ve folkloru 

alanlarında çalışan araştırmacılar, lisansüstü öğrenciler ve edebî zevki yüksek okuyucular için eşsiz 

bir kaynak niteliğindedir. Bu kaynak Çağatay sahasındaki şairler arasında Fuzuli’nin tesiri sebebiyle 

Oğuz Türkçesinin etkisini göstermesi bakımından önem arz etmektedir. Otabek Juraboev’in bu 

çalışması sayesinde, uzun yıllar sadece özel arşivlerde ve kütüphanelerde ulaşılabilen bu kıymetli 

edebî miras artık bilim dünyasının ve edebiyat meraklılarının hizmetindedir. 
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